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�!!�$���� �$ '�$�����$" !�'�!"���$ �$ %��"�% � ������!%�� � )$*!%�� (#5%��. ����-
��$"!( � ��� �$  � .� �����)$!%�$ ('��!���)$!%�$) � !� "�%!�)$!%�$ �!��$  �!"�, 
)"��5 3!"� ���"Q �! �� 5$ ��#��)�( �$��3 )$*!%�� (#5%��, � %�"���� !������$"!( 
��%$� ��$����( '�#�4�(, � ������!%��, � %�"���� %��"�%� ��5) � '���5%��" % �����-
�3. 
������"!( "$��$"�)$!%�( ���$�Q !� "�%!�!� #���!���!"$6. �!!�$���� �$ !�!"��" 
�# )$"5�$� )�!"$6. 
$���( )�!"Q #�"������$" "$��$"�)$!%�$ ��'��!5, %�!����$!( !3�-
 �!"� %��"�% � �� ����� !��6!"�; �"���( ��!!��"����$" '������ ��!'����$ �( %��"�% � 
������!%�� (#5%$ � !�'�!"���$ �� ! )$*!%��; "�$"Q( ������$" � ��� �$  � �!��5$ 
!�3)�� '���5%� �( %��"�% � )$"�$�"�(, '�!�$� ((, ��!!��"����$" !�3)��,  ����(��$!( 
 � ��� �4$ �$��3 �..�%!�� � %��"�%�6. 

The systems of clitics in Bulgarian and Czech are compared. Both phonological (prosodic) and 
syntactic features are taken into consideration to capture the main differences between Czech, 
which is – mainly – a Wackernagel-position language, and Bulgarian, which is – basically – 
verb-adjacent. The theoretical framework for the comparison is dependency syntax. The study 
is divided into four parts. In Part I some open theoretical questions concerning the concept of 
clitics as well as of their general properties are discussed; in Part II the author will describe the 
main distribution rules of clitics in Bulgarian as compared to Czech; in Part III she will deal 
with more special cases of placement of clitics in both languages, and finally, in Part IV some 
typical cases „on the border“ between affixes and clitics are mentioned. 

��/���� �0��: �&����!%� $#�%, )$*%� $#�%, %��"�%�, '������ #� ��#'����� $ 

4.14. 	���������� �� ������� ������ ��� ������ „�����“
2
 

/��"�%�"$ ����" �� !$ ��#��$���" %�"� '��(��  � ��#��6 � '��4$!�, '���$-
 (�� !���!"�("$� �"$ �3�� � ���.�����) � �.�%!� (�%� )� �(). �$#� '��4$!� !$ 

_______________  
1 
���&��$ �$ �" �����	���	���� �
���
�����, 2011, : 1, 5–17; 2011, : 2, 20–31; 2011, : 3, 5–16. 
2 �� "$��� � �����  � %��"�%�"� � �&����!%�( ��. )�!" I  � !&��"� !"3��(, '3���%3�� � � ��-

���	���	���� �
���
�����, XXXVI, 2011, : 1, c. 6. 
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 �����" � ��#��) � !"����. ��%�  �'���$� �$!"���$  �"$ %��"�%� !�  $3���$ �, 
 � '����� �, ���" !��!"�$ � !� "�%"�) � ���( � 3���$ � ��"$� � "�. ��3�� %��-
"�%�  �'&� � ��� �")�!"� !� �#�3���� '����� �!""� !�, "$ !$ �#'�!��" #�$� � ! 
3���$ �"� �3��, %&� %�("� !$ �" �!(" ( �'�. )$*%�"� $ %��"�%� -s), � �  (%�� !�3)�� 
� ! )$�"�4� ()$*%�"� $ %��"�%� -li). 
�� "�$"� %��"�) �(" '���#��� $ �$)$  �'&� � 
#���)$ . ��%�#�"$�!"�� #� ��#��) �"$ !"���� �" '���( �"�  � %��"�%�"$ � !3.�%!� 
 ������$ %�%"� � )$*%�, "�%� � � �&����!%� $#�%. �!�$  "���  $ !��� �&����!%�(" � 
)$*%�(",  � � �!"� ���"$ !���( !%� $#�4� !$ ��#��)���" '� !"$'$ "�, �� %�("� %��-
"�%�"$ !� !$ #�'�#��� %�"� $�$�$ "� ! '�����$  !�����$�, �%�#���� ���( �$ �&��3 
��"&��  � �#�$)$ �$"� (�%��!�  1971). ��%�"� �$'$�"���&" �" �#"�) �!���( !%� 
%��"�%� $ ���� �)$ , #�'�� �!���( !%�"$ � �� �!���( !%�"$ $#�4� ��#'�����" ! 
��#��) � '��$)$ ��� '�-���%� #�'�#$ � �#�$ ($�� (�  $�#�$ ($��) %��"�%�. ��'�. 
'��!%�(" $#�% '�$�� ��� %&� !� "$"�#&�  � .����"$ #� �� ��� ��$�$ )�$# !���� $ 
 � !'�����"$� �( ������ ! '��)�!"�$"� (��"$� 1975). 
 )$*%�(  �"� $� � �" � ���-
"�) �"$ '��������  $ �#)$#�� �#4(��,  � !� "$"�)$  ����%"$� '�!"$'$  � '��-
������"  (%�� .���� !&! -s,  � %��"� �$ !$ !'�$� '�- �"�"&% (��. !&�� 0$��)���, 
��������� 1996: 217–224). 


&� ��&#%� ! '�!�)$ �"� ��"3% "�(��� �� !$ ��&� $ � ��� �$  � � $ �$"�, �#-
%�#� � �" ���$��( )$*%� !'$4����!" '� !� "�%!�!, ���$��!"�%� � '��� �!"�%� 8. 
/�'$) � (1955: 13): „8����"� psal jsem � $! $ '� !&�$!"�� !� "$"�) �, psal $ �!-
 ���"� (%��$ &"), � jsem $ �!&� �!" �%� )� �$"�; …". $. �� "�(����� �� '�*$� 
stav6lsem, stav6lisme, stav6liste, "�%� %�%"� �&� 2 �. '�*$� stav6ls (��� "�%�, %�%"� !$ 
'�*$  � '��!%�: budowałem, budowali7my, budowali7cie)

3
. 
���� � !"� ����$ #� 

�&����!%�( $#�% �#%�#�� 
. 
�*�� (2008: 314): „� %���"� ['�������� �"$ �$!"�-
��$  � %��"�%�] !� $ %��"�%�, "$ !� $��  ��� �%� )� �( (.�$%!�() ��� �!��$ � 
���.$��, %��"� !�  $��#�$� � )�!" �" ������ �"� .����, ��%�� )$ $ '��$"� �� !$ 
'�*�" ��#�$� �“. ���. !&�� "�%� � "$�'�$"�4�("�  � ���"� �&#��� �  �)� � #� 
�#��#(�� $  � 1 �. � . ). � �� ��� ��$�$ – ! '����$  ������ ��� )�$# #��( �  � 
'���� �( ������ ! ��) � �$!"���$ �$,  �'���$ � �" '�#�4��"$  � ����$%"���-
��("� (0����� � %��. 2002: 595): „� ��3�� �3��, � ���$#�( �3��"� my � !����!&)$-
"� �$"� my šli � šli my ���$ �� $ .����  � ��) �"� �$!"���$ �$,  � '�-)$!"� "( $ 
�&#'��$�� � %�"� .����  � '���� �( ������. 
 ����$%"�"$ $ ��'3!"��� �  �)�-
��"�  � �#%�#�� $"� �� !"�� %��"�%� ! '�!"�(  � '�#�4�(“

4
. 


&� �!$%� $��  �" !�3)��"$ )$*%�"$ ����!" � .����  � '���� �( ������ 
být �"�����("  � 3!����$"� #� '����� �!", %�$"� $ ��!"� %"�� � )$�"�  � %��"�-
%�"$: Psal jsem dopis p8ítelkyni. V9era jsem psal dopis p8ítelkyni. 

	 %��"�%�"$, %��"� !$ '�*�" #�$� � ! '�$���� �"� �3�� ��� #��&���"$� � 

_______________  
3 
 ����� ���: „Tvar psal jsem je dnes tvar syntetický, psal je základem (kmenem) a jsem je vlastnT 

koncovkou; …mTli bychom tedy vlastnT psát stav6lsem, stav6lisme, stav6liste, tak jako píšeme druhou 
osobu stav6ls (nebo jako se píše v polštinT budowałem, budowali7my, budowali7cie)“. ���. ! � $ �$"� 
 � 8�� %!, /� � (2000: 140–141), %��"� !�("�" '��!%�"$ .���� przyszli-7my, widziałe-m, ko:czyli-

7cie #� %��"�%�,  � ���&��" � ��� �$  � .�%"�, )$ � $ �$"� �� '���$��  � !&� $ �$ � )$ � ��� 
3)$ � !�("�" "$#� .���� #� „inflections which are mobile or floating“. 

4 
 ����� ���: „Ve Slezsku tedy slovo my ve spojení my šli i šli my mUžeme považovat jak za tvar 
osobního zájmena, tak spíše za tvar pomocného slovesa. V náSeVích totiž mUže stálá pSíklonka stát i na 
absolutním poVátku výpovTdi“. 
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!$ �"�$�(" �"  $( !&! !'$4���$  ���.�)$  # �% (� )$*%�( !&! !&$�� �"$� � )$�-
"�4�, � !'��$� '�-!"���"� %���.�%�4�( �  (%�� '�-�!��$ � !�3)�� � ! �'�!"��.) 
� %��"� �&'�$%� "���  $ !�("��$ #� ���.�����) � �.�%!�, !$ ��#��)���" �" 
�.�%!�"$ '� !�$� �"$ 	�� ������� ;����	����	���: 

�� ����� ���	� – #� ��#��%� �" ���.�����) �( !3.�%!, �" �!(� !$ �� ��� 
%&� %� %�$" � �3�� � �#��#(���  (%�$ �" ���.�����) �"$ � # �)$ �(, %��"�-
%�"� !$ �" �!( %&� 4(��"� ��$  � .��#� ��� $�$ "3�� � %&� 4(��"� �#�$)$ �$. 
�'��3)���� �'�!� �$  � "�#� ��#��%� '���� ��$�!��6% (1999). ��"��&" '��)$�-
"���, )$ �.�%!&" !$ %���� ��� ! �3��, �$!'. ! )�!" �" �3��"�, #� �� ����#3�� #�-
$� � !  $( �3��, ��%�"� %��"�%�"� !$ %���� ��� ! �3�� ��� .��#�, #� �� ����#3�� 
#�$� � !  $( .��#�. �� �	��� ���	� %��"�%�"� !$ !�&�#�� ! ��#��) � )�!"�  � 
�$)"�. ��'�. )$*%�"� )�!"�4� -li  �6-)$!"� !"�� !�$� �������,  � "( ���$ �� !$ 
!�&��$ � ! �"��4�"$� � )�!"�4� ��� ! ��3�� �3��. �� 	��	� ���	� – %��"�%�"$ 
!$ �����("  � %��(  � �3��"�/!����.����"�, ". $. $��� !�$� �$����4��  �( � 
���.�����) �( �.�%!. �$ $ �#%��)$ �  � %��(  � �3��"� �� ��� � ��$ %��"�%�: 

Nejsem si jist, nepopletl-lis to. 

��#��6 �"$ '��4$!� !� ���$�� �� "���, )$ � $!  (%�� %��"�%�  �'&� � !� !$ 
� "$������� ! �3��"� '�� 3���$ �$. 
 !&�#�"$ neboli, 9ili, zdalipak, jestli, jestliže, 
pakliže � � !&�#�/)�!"�4�"� zdali %��"�%�"� �$)$ $ �.�%!. ��$� � ! �! ���"�  � 
�3��"� "( ����#3�� $� �-$�� !"�$ � �$%!$��, %�("� !'��$� !&��$�$  �"� '����-
'�! � %���.�%�4�( �� ��� !$ '�*$ !�("�: 

šofér neboli 8idi9; gramatika 9ili mluvnice; Nevím, zdali tušíte, že problém je 
n6kde jinde. Zdalipak to víš? Jestli o tom d8íve nev6d6l, te< už ví vše. Co 
d6lat, jestliže mi nep8išla SMS? 

��'�) � )$*%� %��"�%�, �#'�!�� � #�$� � ! �'���"� !�, $ !&%��"$ �"� .����  � 
������ �"� �%� )� �$ #� 2 �. $�. ). -s (������� 2000: 150 (  ���)� „3)3����� !���!-
"�("$� � ���.$��“5

). ��&�#�� !$ %�%"� !  (%�� '&� �# �) � �3�� –  ��$)�( �  (-
%�� �$!"���$ �( – "�%� � ! �����"�) � �3��,  �'�. !  (%�� !&�#� � )�!"�4�: 

V9eras tam m6l být. Kdys to ud6lala? Kdes ho potkala? Jaks to myslel? Tos 
mi ne8ekl. Neupozornils m6 na to

6
. 


��)�!�(���$ -s %&� �$'$�"����  � %��"�%�"$, "&6 %�"� '����'�! � .3#�� �" 
"�'� v9era + s, kdy + s � ".  .  $ ����" �� �&��" !�("� � #� �$#3�"�" �" .�$%!�(. 


 )$*%�"$ �����"�%� .����"$ v9eras, kdys, kdes, tos � ��. '��. !$ �'�$�$�(" 
%�"� ��#����� �. �'�"�$��"� �� $ �� (%&�$ �$��� �� � ��3!���$ �: "�'&" p8i-
šels $ ����%"$�$  '�-!%��� #� �����!%�"$ (0����� � %��. 2002: 340), ��%�"� p8išel 
jsi – #� )$*%�"$ ������. �&! !��� �"$� � '�-��!�%� )$!"�"� � %��'3!� SYN

7
 (%&� 

_______________  
5 
 ����� ���: „podivuhodnT samostatný morfém“. 
6 �#�����  !�3)�6 '�!�)�� ������� (154): Té holce, co byla v9era na ve9írku, ´s to tam nem6l nosit. 
7 
����� � � .����4�( #� !"�3%"3��"�  � +$*%�(  ����$  %��'3! ��.  � ���$! http://www. 

korpus.cz. 7�"$����&", �#'��#��  � "�#� !"3��(, $ ! �#"�) �% '�$��� � �" )�!""�  � /��'3!� !  �#-
�� �$ SYN, !&�&����� '��$)$ �" '�����  ������� �3��. 
�-!'$4�.�) �"$ !�3)�� � ��  �"$, 
���!"������ ��!"���34�("�  � %��"�%�"$ � ��#����� �( )$*%� $#�%, !� $%!4$�'��� � �" !3�%��-
'3!�  � ��#����� �( $#�% (ORAL2008), 
���%�( !3�%��'3!  � ��#����� �( $#�% (PMK) � 0&� $ -
!%�( !3�%��'3!  � ��#����� �( $#�% (BMK). 
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2009 �.) !� !�$� �"$ %���� �4��:  

 0��6 �$��!"���� � 3'�"�$�� 

žes 2004 
jaks 202 

8ekls/8eks 12/4 

/� "������ �"� .���� -s ���$ �� !$ %���� ��� � ! �&#���" �"$ �$!"���$  � 
%��"�%� se � si: 

Jak ses rozhodl? To sis m6l rozmyslet. Smála ses. Vybral sis to nejlepší. 

�����( $"�  � -s %&� �&#���" �"� �$!"���$ �$ �&� .����"$  � '���� �( ���-
��� být #� 2 �. $�. ). #� �� ��� ��$�$ � 3!��� �  �%�� $ �$  �'&� � �"�����(  � 
�#�!%�� �("�  � % ���� �"�  ����: vrátil ses, p8ál sis to, podíval by ses, vybral by sis. 

+$!"�"�"�  � .����"$ ses � sis � %��'3!� SYN (%&� 2009 �.) $ !�$� �"�: 

 0��6 �$��!"���� � 3'�"�$�� 

ses 10 249 
sis 5792 


 ��#����� �( $#�% '�-)$!"� !$ 3'�"�$�(��" .����"$ #� �� ��� ��$�$,  �'�.: 
vrátil jsi se, p8ál jsi si, %��"� ���)$ � �� !$��  $ !� %���.�4��� � (�$���)$% 1994): 

Necht6l by (j)si se te< se mnou vydat do sv6ta? Cítil (j)si se jako sirotek? 

�&�� "�%�  $ !� %���.�4��� � � .����"$ #� 3!��� �  �%�� $ �$ by jsi se, aby 
jsi se, kdyby jsi se, "�'�) � #� ��#����� �( )$*%� $#�%: 

Ješt6 než odejdu, byl bych rád, kdyby (j)si se za m6 pomodlil. 

�&���! � !&��$�$  �"� %���.�%�4�( %��"�) �"� -s �$)$  $ !$ �"�$�( ! �'�!"-
��.: žes to vid6l, dob8es ud6lal, zases mi utekla, p8eces ho vid6la. 

�!"��(�� � �!��$ � % �� � $ 3'�"�$��"�  � %��"�%�"� -=,  �6-)$!"� !�$�� � 
!�$� '�$���#�, �#�!%���� �� �"$�$  '��$�. +$!"�"�"� � � SYN (!'��$� ��  �"$ 
%&� 2009 �.) $ !��� �"$� �  �!%�: 

 0��6 �$��!"���� � 3'�"�$�� 

pro= 69 
za= 39 
na= 595 
o= 28 

��!�3���� � ��� �$ � %��"�%�"� t6 �  �)�� � '�#�4�(: T6 b>h, synátore, 8ekl 
jsem. – T6b>h, pusinko. 
 "�#� '�#����, ����%"$�$  '�$��� � #� ����"�) �"� �$%!�%� 
� )$!"� !�����  %�"� �$��3�$"�$, �3��"� b>h '��3)��� # �)$ �$"�  � ������� buch-
nout, �$!'.  � �$��3�$"�$"� buch: T6 buch, co se ti stalo? – Zastavil se naprahu a za-
k8enil se: T6buch, je tu =áko našlapáno. ���$ �$"� $ �� ���(�� !"$'$  '��!&�� #� ��-
��"�, ���% ��$ � 3'�"�$��"�  �  ��� �3�� � ���$ � ����"�) � !����!&)$"� �$ ���� 
�� '�(��  � !� � ���( �&� �!�)%�"$ � # �)$ �(. 

4.15. ��� ������� ������������� !���: ������� ��� �"#���? 

0&����!%�(" �'�$�$��"$�$  )�$ , �!"���)$!%� �&# �% �� �" '�%�#�"$� �"� 
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�$!"���$ �$,  � � $!  �'&� � #��3��� '����'�! �"� !� !���!"�("$� �!"8
, ���$ 

��  �6-)$!"� '�$��#��%�� ��!%3!�� � !�$"�� �"� �� ���!"�%�. �(%�� �� ���!"� 
 $ �#%�#��" � $ �$ '� �&'��!� #� '�� ���$� �!""�  � �'�$�$��"$� �( )�$  %&� 
�$'$�"����  � %��"�%�"$,  � ��3�� '��# ���", )$ $ "�3� � �� !$ %��$ ���� "�6 $ 
%��"�%� ��� �.�%!9

. 
  �3) �"� ��"$��"3�� !$ ���&�� � ��� �$  � .�%"�, )$ 
�&����!%�(" �'�$�$��"$�$  )�$  '��"$���� %�%"� %�)$!"��, "�'�) � #� %��"�-
%�"$, "�%� � %�)$!"��, ������ �! ��� �$ "�6 �� �&�$ '��)�!�$  %&� !3.�%!�"$. 

�&�� %�"� %��"�%�"$, �'�$�$��"$� �(" )�$  �#��#(�� �'�$�$�$ �!""�  � 4(��"� 
��$  � .��#�,  $#���!��� �" "��� ���� "( $ ��#��"� ���  $, �  $ !��� �'�$�$�$ �!""� 
 � �3��"�, #�$� � ! %�("� !$ '�*$. ��"��� ���$ �� !$ "�&���, )$ !"��� �3�� #� .��#�� 
�.�%!. /&� %�( �3�� �$ �&�$ �����$  �'�$�$��"$� �(" )�$  (%�"� '�!�$�$  $�$�$ " 
!�$� !3.�%!�/�%� )� �$"�  � !&�"�$" �"� �3��) #���!� �" �����"�) �"� !"�3%"3��  � 
4(��"� ��$  � .��#�: �����	�, ����	� ����� � ".  . ��6 ���$ �� !$  �'�*$ #�$� � ! 
��#��) � )�!"�  � �$)"� – ���$ �� !$ !�&�#�� !&! !&�$!"��"$� � � '������"$� � ��$-
 �, ! )�!��"$� � ��� �$!"���$ �(: 0����?�	�, ��@�A���	� 0����?�, 	����	� 0����-
?�, ������	� 0����?�. 
����� �!""� �3 � �����	� �� ������	� @��
� !$ '��)� (�� 
 � '������"�  � 
�%$� ��$�, %�$"� ���!�, )$ �'�$�$��"$� �(" )�$  !$ �����(  �%��( 
 � '&���"� 3���$ � �3��: ��,�	� �� �����, �	���	� ��,� �� �����,  �  $ � *�	��� 
��,�	� �� �����. ���� � !�3)��"$, %���"� ��$  �"� .��#� #�'�)�� !&! !���$!$  (��� 
 $!���$!$ ) �#��#, %�6"�  $ ���$ �� $  �!�"$�  � %�"$����("� !&���!3�� �!" '� ��� � 
)�!��, )�$ &" !$ �����( %&� �3��"� !�$�  $��: ���,� ��������; �� ��	����	 �	����-
?�	�. 
��)� � #� "��� $ .�%"&", )$ �(!"�"�  � �'�$�$��"$� �( )�$  �!&� �!"  $ $ 
!�&�#� � !��� !&! !� "�%"�) �"� !"�3%"3��  � ��$  �"� .��#� %�"� "�%���,  � � ! �"-
 �*$ �("� �$��3 !� "�%"�) �"� !"�3%"3�� � ���.�����("�. 

�&�� "�%�  �'�. -$����$��, 73������ (1982: 41–42) '�$'��&)��" ��$!"� ��-
'$�%��$%" �"$ .���� �	��-��	/����-��	 ��0��� ��	�0���� �� !$ �#'��#��" 
.����"$ �	��-�/����-� ��0����	 ��	�0����, �	��-�/����-� ��0���	� ��-
	�0������, �	��-�/����-� ��0���	� ��	�0���?�, "&6 %�"� !'��$� "(� '�� "�"-
��"$ !"��*�/����*� !$  �������� "$ �$ 4�( %&� .����� �  $�#�$ ($��!"10

. 

 '��#�  � �%��)�� $"�  � �'�$�$��"$� �( )�$  %&� ��3'�"�  � �.�%!�"$ 

��� ��$  (%��%� ��� � ���3�$ "�. �� '&��� �(!"� !�$� "(� $ ���.�����) �(" – 
%� %�$" �"� .����  � �'�$�$��"$� �( )�$  #���!� �" ���.�����) �"$ %�"$��-
���  � �'���"� �3 (�" ���� � )�!��"� �). �")�!"� !&�� "�%� #���!� �" .� ���-
��) �"$ %�)$!"��  � �'���"� (��B�	 vs. 0��	���	), %�%"� � �" !� "�%"�) �"$ � 
�!��$ �!"� (�" '�#�4�("�  � �'���"� � '������  � �#�$)$ �$"� ��� �  $����"� 
��'&� $ �$: 0��	���	 vs. 0��	���) �  �%��(, '� $ �  (%�� !�3)��, � �" !$�� -
"�) �"$ � !'$4�.�%� (������	 = ��4$ vs. ������	 = '"�4�11

). „�&�� !%�"$“ 
%��"�%�  $ !$ �&%����(" �" "$#� '������12

. 

_______________  
8 � "$�$! � .�%"� �" '����'�! �"$ '���$ �, #�!(���� �#'�!�� $"�  � '&� �( )�$  (!'��$� 

'�-!"���( 3#3! ��#�$� � ��� '��3!�("�) !'��$ ��� 
. 
�*�� (2008: 315). 
9 
�.  �'�. ��!%3!�("� �&� 8�� %!, /� � 2000. 
10 ���. !&�� '���$��, %�6"� '���$��� 
. 
�*��: B��� �����	� (2008: 316). 
11 
� "�#� �&'��! ��. '�-'����� �  �'�. ��4����� 2008: 83. 
12 8�� %!, /� � (2000: 58) !� '�-!%���  � � $ �$, )$  $ �� "�(����� �&����!%�(" �'�$�$��"$-

�$  )�$  �� !$ '��)�!�(�� %&� ��3'�"�  � %��"�%�"$, "&6 %�"� „it shows greater phonological and 
morphological dependency on its host than do the true clitics“. 
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�'�$�$��"$� �(" )�$  $ ����%"$��#���  $� �# �) � %�"� �.�%! �&� �!�)%� 
!&��$�$  � �&����!%� �����"�%� (��.  �'�. ��4����� 2008 � /34���� 2007). 

5. ����$!���� 


&# �! ��� !���  � �$�&� '�$��$�  � "$%!"��$  � �&����!%� � )$*%� $#�% �� 
����� �� !$ #�%��)�, )$ '�#�4�("�  � %��"�%�"$ � "(�  $ !$ ��#��)��� �!��$ �. 
/�%"� ���)$ !$ �'�"���$ �� '�%��$� � "�#� !"3��(, „!��� �"�“ '�#�4�(  � %��-
"�%�"$ ���$ �� !$ �&���  � ��#��) � '��)� �. 2$ '�!�)�� '� $ � $#� "�� �" 
"(�, %��"� !�("��$ #�  �6-��� �. 

(�) 
�#�4�("�  � %��"�%�"$ � �&����!%�( � )$*%�( $#�% !$ �'�$�$�( �" �;��-
�� ������� !��� �  (%�� %� %�$" � !�3)��. ��'���$� � � ���"� $#�%� '� '����$  
 �)�  !$ '������ )�!" �"� '������, )$ ��"$� �"� �$!"���$  � %��"�%� "�(��� �� 
!"�� '�$� �� �"$� �"� .����  � %��"�%�"�, %�%"� � )$ !����� �"$ ��"$� � .��-
�� ���% ��$ � '�$������" '��)� �"$� �"$ ��"$� � .����  � %��"�%�"$. 

(�) 
 �&����!%�( � )$*%�( !� � !��� ��� ��
����� �������, %��"� ���(" �� $� �-
%&� �$#3�"�" „ � '��&�� �!""�“. ��'�. „�"���"�“ '�#�4�( (� )$*%�( !&���! � ��"-
��) �( '�� 4�') ���$ �� !&�'�� $ ! '�#�4�("�, #�$�� � �" %��"�%�"�  $'�!�$�!"-
�$ � !�$� ������� (%�("� ���)$ � �&����!%�( !$ �'�$�$�( �" �����"�) �( '�� 4�'). 

�) 
������"�, %�$"� � $�� �( $#�% $ �������, � ��3��( $#�% $ !��� �	����	�-
�����. ��'���$� �!$ '��$)$ �"!�������(" � !&��$�$  �( )$*%� $#�% �����"�)$  
'�� 4�' !$ #�'�#�� '��  (%�� )$*%� ��"��� %�"� '��(��  � � �����3��$  !"��. 

8�%"&", )$ � �&����!%�( $#�% !�����$�&"  � %��"�%�"$ $ �����"�) � ��3!��-
�$  � � ��� '�-���(�� !"$'$ , �"%��%�"� � )$*%�(, $ !�&�#� � ! �����	�
�� � ���-
��"�) �"� �3 !"�3%"3��. �� ��#��%� �" !� "$"�#��  � )$*%�(, � ���"�#�&"  � �&�-
���!%�( '�$��'�$�$�( '�-���(��"�  $��������!" �" $%!'��4�" � !�� ���#��� $ 
 � !� "�%"�) �"$ ��&#%� �  $��, � $� � �" !�$�!"��"� #� "�#� !�� ���#�4�( $ 
��$  � !�����$�&". ��"��� %��"�%�"$ � �&����!%�"� �#�$)$ �$ ���% ��$ � !$  �-
����" � ���#�!" �� �������. ��#�  $��������!" ��)�  $ !��� �" !�����$��  � %��-
"�%�"$,  � � �" !�����$��  � ��$  �"� ��3'�, � �" !�����$��  � 4(��"� �#�$)$ �$. 
�&�$!"�$ �"� # �)$ �$  � �����"�) �( '�� 4�' � �&����!%�( !�����$� $ !'��3)-
���� �#"&% �"� � ����"�"�  � 7. 7���$ ��� (2007: 140): „…� �&����!%�( $#�% $ 
�&#�$6!"��� '�-%&! �(" !"�$�$� �� !$ #�'�#�  $'�!�$�!"�$ �"� ���#�!"  � )�!"�-
"$, %��"� #���!(" $� � �" ��3��“. �!�$  "��� ��$ 	. -$����$�� (1974) �'�$�$�( 
�����"�) �( .�%"�� %�"� $��  �" �! �� �"$ !�����$� � .�%"��� � �&����!%�( 
$#�%. �� ��#��%� �" "��� � )$*%�(, %�%"� '�*$ ��$ 
. 7�"$#�3! (1947), � '�-%&! � 
� � ��� ��3�� ��"���, �����"�) �(" .�%"�� $ �"���!"$'$ $ . +$*%�(" ��#'����� ! 
'��$)$ ��
�?����� ������	� � !��� $ �$ ! �&����!%�(. 
 )$*%�( '�-!&�$!"�$ � 
���( ����$  �'���$� �%"3�� �"� )�$ $ �$ (!��.  �'�. '�$�$!"�� $"�  � %��"�%�"$ 
 � „"�$"�“ '�#�4�( � �#�$)$ �$"�), ��%�"� � �&����!%�( �%"3�� �"� )�$ $ �$ ��� 
'�(%� ���( �$ !��� �&��3 '�#�4�("�  � )�!"�4�"� ��. 

�&'�!"���"$� �"� �'�!� �$  � �&����!%�"$ � )$*%�"$ %��"�%� (! � '�%�#�, )$ 
�! �� �"� ��!"� %"�� � )$�"�  � %��"�%�"$ – "(� �"�  $3���$ �!", ". $. '��#�-
��) �"� �� ����%"$��!"�%� –  $ $ ��!���" � ����� �. 
��  (%�� ��!"�("$�!"��,  $-
#���!��� )$ � �&����!%�( � )$*%�( "$ ����" � ��  $ !&�'���", 3���$ �$"� !$ '�$-
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�$!"�� �&��3 %��"�%�"$. 
&'�$%� 3���$ �"� �� '�#�4�( ���)$,  �$ �" ��� �� %��-
!�.�4����$ %�"� %��"�%�. ��"� � �&����!%�(,  �"� � )$*%�( �$.� �4�("�  � %��-
"�%�"$ ���$ �� !$ �! ����� !���  � "��� ���� "$ !� ���  $ !� '�� 3���$ �$. 
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